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Cancelleria federale CaF 

Servizi linguistici centrali 

 

25 luglio 2022 

Toponimi e nomi di persona ucraini nei testi ufficiali e in altri testi della 
Confederazione destinati al pubblico 

I toponimi stranieri vanno resi nella rispettiva forma in tedesco, francese o italiano, sempre che questa 

esista e sia usuale in Svizzera. 

In virtù di questo principio, va utilizzata la denominazione usuale in Svizzera in particolare dei seguenti 

toponimi ucraini: 

Tedesco Francese Italiano 

Kiew  

(In ambito diplomatico è 
ammessa la grafia Kyjiw.) 

Kiev 

(In ambito diplomatico è 
ammessa la grafia Kyiv.) 

Kiev 

(In ambito diplomatico è 
ammessa la grafia Kyïv.) 

Krim 

 
 

Crimée Crimea 

Lwiw 

(La denominazione tedesca 
Lemberg non è più usuale.) 

Lviv Leopoli 

 

Odessa 

 
 

Odessa Odessa 

I toponimi e nomi di persona ucraini per i quali non esiste un corrispettivo in tedesco, francese o 

italiano usuale in Svizzera vanno traslitterati in caratteri latini. 

Nell’allegato è riportata la traslitterazione raccomandata dalla Cancelleria federale. 
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Allegato: tabella di traslitterazione dall’ucraino 

Ucraino Tedesco Francese Italiano 

Caratteri 

cirillici 

Traslitterazione in caratteri latini 

a a a a 

б b b b 

в w v v 

г h h h 

ґ g g g 

д d d d 

е e e e 

є je ie ie 

ж sch j zh 

з s z z 

и y y1 y1 

i i i2 i 

ї ji y1 ї 

й j y1 y1 

к k k k 

л l l l 

м m m m 

н n n n 

о o o o 

п p p p 

р r r r 

с s, ss3 s s 

т t t t 

у u ou u 

ф f f f 

х ch kh kh 

ц z ts ts 

ч tsch tch ch 

ш sch ch sh 

щ schtsch chtch shch 

ь    

ю ju iou iu 

я ja ia ia 

’    

 

                                                      
1 Viene omessa se preceduta da un’altra «y». 

2 Senza dieresi 

3 Tra vocali 


